
Таким образом, неологизмы, образованные путем аббревиации, отли­
чаются структурным разнообразием, при этом наиболее продуктивным 
типом оказались аббревиатуры, образованные начальными буквами слов 
фразы, которые произносятся как единое слово.

И. Микулан

ЯЗЫКОВЫЕ ОСОБЕННОСТИ АНГЛОЯЗЫЧНОГО 
ХУДОЖЕСТВЕННОГО ДНЕВНИКА

Существует множество определений понятия дневник, объединив 
которые получаем следующее: дневник -  форма автобиографического 
повествования, представляющая собой подневные записи, которые ведутся 
человеком от первого лица, для себя, в хронологической последовательности 
и отличаются субъективностью, эмоциональностью и интимностью. 
Художественный дневник является жанровой формой обычного дневника, 
которая появилась в результате взаимодействия художественной формы 
(романа) и нехудожественной (бытового дневника).

В настоящее время многие авторы создают свои произведения в форме 
дневника. Это объясняется тем, что данная жанровая форма позволяет 
наиболее точно раскрыть внутренний мир героя произведения, создать его 
языковой и психологический портрет.

Мы проанализировали произведение современного американского 
автора Криса Колфера “Struck By Lightning: The Carson Phillips Journal”, 
написанное в жанре художественного дневника, и обнаружили, что 
существуют внешние (датированность, периодичность ведения, особая 
форма записей) и внутренние (описание переживаний героя, собственных 
наблюдений, повествование от первого лица) признаки художественного 
дневника. Кроме этого ему присуща особая временная отнесенность, 
фрагментарность записей, двуаспектность времени, субъективность, 
эмоциональность и внутренняя диалогичность.

Среди языковых особенностей можно выделить лексические и сти­
листические средства, которые формируют эмоциональное и идейное 
содержание произведения, создают языковой портрет главного героя. 
В произведении “Struck by Lightning” особо важную роль играют следующие 
лексические средства: вводные компоненты, эгоцентрическая лексика, имена 
собственные, лексика, связанная со школьными реалиями, разговорная 
лексика, сленг, вульгаризмы, фразеологические и прецедентные единицы. 
Данные лексические особенности -  это речевая характеристика героя- 
повествователя. Они создают точный портрет языковой личности автора, 
передавая его настроение, особенности характера, отношение к миру, 
специфичность речи, уровень образования и интеллекта.

В анализируемом произведении были выявлены стилистические 
средства: лексические повторы, метафоры, сравнения, риторические 
обращения, восклицания и вопросы, инверсии, умолчание, антитезы,
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иноязычные вкрапления, сарказм и ирония. Они создают внутреннюю 
диалогичность (демонстрируют коммуникацию с невидимым собеседником 
и автокоммуникацию), придают повествованию динамичность и эмоциональ­
ность, заставляют читателя поверить в реальность дневника и глубже понять 
внутренний мир героя.

А. Милюша

ОНОМАТОПЫ ВО ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКОМ ФОНДЕ 
АНГЛИЙСКОГО И НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКОВ

В любом языке встречаются устойчивые словосочетания, которые 
образуют его фразеологический фонд. В состав таких единиц могут входить 
звукоподражания -  наборы звуков, напоминающие звуки окружающей 
среды, -  ономатопея или ономатопы.

Несмотря на то, что во всех точках мира все звуки являются 
идентичными, в различных языках звукоподражательные слова звучат по- 
разному. Например, ономатопы, означающие процесс питья: рус. бульк, англ. 
gulp, нем. schltirf. К особенностям ономатопов относятся следующие: 
наличие фонетических вариантов (звук быстрого удара можно передать как 
бац, стук, хрясь), повторы (кап-кап, grunz-grunz, ruff-ruff), во многих случаях 
звуковая нестандартность (например, соединение нескольких согласных 
в словах апчхи, rirarutsch, chrrr).

Исследование 140 фразеологизмов со звукоподражательными словами 
(82 фразеологизма в английском языке и 58 -  в немецком) показало, что по 
структуре среди них доминируют словосочетания (86 %), паремии 
составляют лишь 14 %. 89 % единиц выборки в английском языке содержат 
собственно ономатопы и 11 % -  ономатопеические производные. В немецком 
языке это 49 % и 51 % соответственно. Таким образом, в английском языке 
преобладают единицы с собственно ономатопами, в то время как среди 
немецких фразеологизмов количество единиц с ономатопами и их производ­
ными практически равное.

Ономатопы и их производные могут передавать: 1) звуки неживой 
природы (тук-тук, щёлк, knack, bauz, clack, grumble); 2) звуки, издаваемые 
человеком (кряхтеть, стонать, stohnen, achzen, to groan, to moan); 3) звуки 
животного мира -  зоовокализмы (мяукать, мычать, brullen, gackern, to oink, 
to croak). Среди фразеологизмов английского языка преобладают ономатопы, 
имитирующие звуки неживой природы (70 %), например: dribs and drabs ‘кот 
наплакал’. Та же картина наблюдается и в немецком языке (82 %), например: 
Krach machen ‘громить, устроить скандал, галдеть’.

Итак, хотя немецкий и английский языки принадлежат к одной группе, 
во фразеологических единицах с ономатопами прослеживаются как сходства, 
так и различия, обусловленные различным восприятием окружающего мира 
этими народами.
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